
How to Install

Stick on the wall
Place the bottom edge of 
the splashback to the rear of 
the hob. Push it to the wall 
using a clean cloth and apply 
firm and even pressure.

2. 3.
Seal the edges
Using Silicone Sealant,  
seal to no more than 
2.5mm thickness. Do 
NOT  seal when wet.

protective film 
only , NOT  the  self-adhesive backing .

1.

You’ll need silicone 

!  Check your 
splashback is a 
minimum of 50mm 
from the hob allowing 
there to be a 
minimum distance of 
110mm from any 
heat source.

110mm

!  Check 
that the 
glass fits 
the required 
space.

Before you Start...

!  Check the 
surface is flat, 
non-porous, 
dry and 
dust free.

IMPORTANT! Keep corners safe from hard surfaces. Splashbacks are made from toughened  
glass and must not be cut. 

1 2 3

All Glass Tiles are Handmade; therefore variances in colour, texture & shading are an inherent quality of this product. Please check that an acceptable mix of shades has been achieved BEFORE fixing into place. No responsibility can be taken once the product has 

         Anleitung zur Installation eines Glasspritzschutzes

Bevor Sie anfangen...  
1. Vergewissern Sie sich, dass Sie ausreichend Platz zur Montage des Spritzschutzes haben.  
2.  Vergewissern Sie sich, dass die Oberfläche eben, nicht porös, trocken und staubfrei ist.  
3.  Vergewissern Sie sich, dass der Abstand des Spritzschutzes zur nächsten Wärmequelle mindestens 110 
mm beträgt.  
Hinweis: Schützen Sie die Ecken vor harten Oberflächen. Der Spritzschutz darf nicht geschnitten werden.

 
Anbringung  
Sie benötigen Silikonabdichtmittel!  
1. Ziehen Sie den Träger der Klebeschicht ab. Achten Sie darauf nur die proactive Folie abzuziehen, NICHT den 
selbstklebenden Träger. 2.  Auf die Wand kleben. Setzen Sie die Unterkante des Spritzschutzes hinter das Kochfeld. Drücken 
Sie ihn mit einem sauberen Tuch an die Wand und drücken Sie ihn mit festem und gleichmäßigem Druck an. 3.  Dichten Sie die 

 
 
Alle Glasfliesen sind handgefertigt; daher sind Abweichungen der Farbe, Struktur & Schattierungen eine natürliche 
Eigenschaft dieses Produktes. Bitte vergewissern Sie sich VOR dem Anbringen, dass ein akzeptabler Mix an Schattierungen 
erzielt wurde. Nach dem Anbringen kann keine Verantwortung mehr übernommen werden. Scheuernde Reinigungsmittel und 
starke Chemikalien können dieses Produkt beschädigen. Wie bei allen Glasprodukten kann die Oberfläche verkratzen, deshalb 
sowohl bei der Installation als auch beim Reinigen vorsichtig vorgehen. Dies beeinträchtigt nicht Ihre gesetzlichen Rechte.
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         Installation des dosserets en verre

Avant de commencer...  
1.  
2.  Vérifiez que la surface est plane, non poreuse, sèche et exempte de poussière.  
3.  

 
Installation  
Vous aurez besoin demastic ensilicone!  
1. Décollage du film du support. Veillez à décolleruniquement le film proactif de l’envers du support, etNONle support adhésif. 2.  

en appliquant une pression forte et régulière. 3.  Jointage des bords. Avec du mastic en silicone, jointez à une épaisseur inférieure 
 

 
Toutes les tuiles en verre sont fabriquées à la main. Par conséquent, des variations de couleur, de texture et de teinte sont une 
caractéristique inhérente de ce produit. Veuillez vérifier qu’une combinaison acceptable de teintes a été obtenue AVANT de 
les fixer en place. Aucune responsabilité ne peut être engagée une fois le produit fixé. Les nettoyants abrasifs et les produits 
chimiques forts peuvent endommager ce produit. Comme avec tous les produits en verre, la surface peut être rayée et des 
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         Cómo instalar Salpicaderos de Vidrio

Antes de empezar…  
1. Compruebe que tiene suficiente espacio para colocar su salpicadero.  
2.  Compruebe que la superficie está plana, no porosa, seca y libre de polvo.  
3.  Compruebe que su salpicadero estará al menos 110 mm alejado de la fuente  
de calor más cercana.  
Aviso: proteja las esquinas de superficies duras. Los salpicaderos no deben cortarse.

 
Cómo instalarlo  
¡Necesitará sellante de silicona!  
1. Despegue el soporte. Tenga cuidado de quitar solamentela película proactiva, y NOel soporte autoadhesivo.  
2.  Pegue a la pared. Coloque el borde inferior del salpicadero en la parte trasera de la encimera. Vaya 
presionándolo contra la pared con un paño limpio, aplicando una presión firme y uniforme. 3.  Selle los bordes. 
Aplique sellante de silicona con no más de 2,5 mm de grosor. NO losellecuando esté mojado.  
 
Todos los Azulejos de Vidrio están hechos a mano, por lo tanto, las variaciones en color, textura y tonalidad son una cualidad inherente de este producto. 
Compruebe que le agrada la composición de tonalidades obtenida ANTES de fijarlos en su sitio. Una vez fijado el producto, no se asumirá ningún tipo de 
responsabilidad. Los limpiadores abrasivos y los productos químicos fuertes pueden dañar este producto. Al igual que ocurre con todos los productos de 
vidrio, la superficie puede rayarse. Tenga especial cuidado durante la instalación y limpieza. Esto no afecta a sus derechos legales.
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         Jak zainstalować szklane panele

Zanim rozpoczniesz...  
1. Upewnij się, że masz wystarczają ilość miejsca, aby umieścić panel.  
2.  Upewnij się, że powierzchnia jest płaska, gładka, sucha i odkurzona.  
3.  Upewnij się, że panel będzie umieszczony w odległości co najmniej 110 mm od najbliższego źródła ciepła.  
Uwaga: Należy zabezpieczyć narożniki przed twardymi powierzchniami. Paneli nie wolno przycinać.

 
Montaż  
Potrzebny będzieuszczelniaczsilikonowy!  
1. Odklej zabezpieczenie. Uważaj, aby odkleićwyłącznie wierzchnią warstwę zabezpieczenia,NIEwarstwę 
samoprzylepną. 2.  Przyłóż do ściany. Umieść dolną krawędź panelu przy tylnej części płyty. Dosuń do ściany, 
używając czystej szmatki i mocno, równomiernie dociśnij. 3.  Uszczelnij krawędzie. Uszczelnij za pomocą 
uszczelniacza silikonowego, nakładając warstwę nie grubszą niż 2,5 mm.NIEuszczelniaj na mokro.  
 
Wszystkie płytki robione są ręcznie, dlatego różnorodność kolorów, tekstur oraz odcieni stanowi nieodłączną cechą produktu. Upewnij się, że wybrano 
akceptowalną mieszankę odcieni PRZED zamontowaniem paneli. Reklamacja nie będzie możliwa po zamontowaniu produktu. Materiały ścierne oraz 
silne środki chemiczne mogą uszkodzić panele. Tak jak w przypadku wszystkich szklanych produktów powierzchnia może ulec zarysowaniu, należy więc 
zachować ostrożność podczas montażu oraz czyszczenia. Nie wpływa to na twoje prawa ustawowe.
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         Como instalar painéis antissalpicos em vidro

Antes de começar…  
1. Verifique se dispõe de espaço suficiente para instalar o seu painel.  
2.  Verifique se a superfície está limpa, não porosa, seca e isenta de pó.  
3.  Verifique se o seu painel antissalpicos se encontra afastado pelo menos 100 mm da fonte de calor mais 
próxima.  
Observação: manter os cantos protegidos das superfícies duras. Os painéis antissalpicos não devem ser 
cortados.

 
Modo de instalação  
Irá precisar devedante desilicone!  
1. Remoção da película protetora. Tenha cuidado para retirar apenas apelícula protetora traseira,NÃOo reforço 
autocolante. 2.  Fixação na parede. Colocar a extremidade inferior do painel antissalpicos atrás da placa de 
fogão. Empurre-a contra a parede utilizando um pano limpo e pressione firme e uniformemente. 3.  Vedação 
das extremidades. Vedar com vedante de silicone, formando uma espessura até 2,5 mm.NÃOvede com a 
superfície húmida.  
 
Todos os azulejos de vidro são de fabrico artesanal, pelo que as variações de cor, textura e sombreamento são uma qualidade inerente ao produto. Por favor 
verifique se a mistura de tonalidades é adequada ANTES da fixar à parede. Não poderemos assumir qualquer responsabilidade após o produto ter sido 
fixado. Os detergentes abrasivos contêm químicos fortes capazes de danificar este produto. Como ocorre com todos os objetos de vidro, a superfície pode 
ser riscada, devendo haver cuidado durante a instalação e a limpeza. Isto não afeta os seus direitos legais.
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         Cum să instalaţi foliile protectoare

Înainte de a începe…  
1. Verificaţi dacă aveţi suficient spaţiu pentru a potrivi folia.  
2.  Verificaţi dacă folia este plată, nerigidă, uscată şi fără praf.  
3.  Verificaţi dacă folia este la cel puţin 110 mm depărtare de cea mai apropiată sursă de căldură.  
Vă rugăm notaţi: Menţineţi colţurile departe de suprafeţele dure. Foliile protectoare nu trebuie tăiate. 

 
Cum să instalaţi  
Veţi avea nevoie dematerial de etanşarecu silicon!  
1. Îndepărtaţi întăritura.Aveţi grijă să îndepărtaţi doar partea din spate protectoare a filmului,NUpartea adezivă. 
2.  Lipiţi de zid. Plasaţi marginea inferioară a foliei protectoare spre capătul poliţei. Împingeţi de perete folosind 
o cârpă curată şi aplicaţi în mod ferm şi cu presiune. 3.  Sigilaţi marginile. Utilizând siliconul Sealant, sigilaţi până 
la 2.5 mm grosime.NUsigilaţicând locul este umed.  
 
Toate plăcile de sticlă sunt făcute manual; prin urmare variaţiile în culori, textură şi umbre sunt o calitate inerentă a acestui produs. 
Vă rugăm verificaţi ca un mix acceptabil de umbre să fie obţinut ÎNAINTE de fixare. Nicio responsabilitate nu poate fi asumată 
după ce produsul a fost fixat. Produsele de curăţare abrazive şi produsele chimice puternice pot dăuna acest produs. Precum cu 
toate produsele de sticlă, suprafaţ poate zgâria, astfel trebuie să aveţi grijă la instalare şi curăţare. Acesta nu afectează Drepturile 
Legale.
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IMPORTANT! Ensure you 
first mark the location of the 

splashback on the wall. Removing 
from the wall once applied will 

result in a loss of adhesion. 



Aftercare

1 When cleaning the glass, use hot water and a mild soap detergent. Do no use abrasive cleaners.

2 Leave for at least 45mins to cool before wiping, as in extreme cases, applying a 
cold cloth to a hot surface can cause the glass to crack/shatter. 

Health & Safety

Warning!  
Wear Goggles

!

Warning!  
Wear Gloves

!

      Safe Handling Glass:
     All products are supplied with a safety backing but we recommend that 
the glass in handled with care and in particular eye protection and suitable 
gloves should be worn. Do not touch the backing once it’s been peeled as 
contamination can affect the adhesive properties of the backing. We advise that 
the product is brought to room temperature over a period of 24 hours if it has 
been subject to very hot or cold conditions.

!

Upstand Cutting Guide

If you need to cut the upstand in order to fit the length of your 
worktop, please use extreme caution. Glass cutting should 
only be undertaken by a competent individual. If in doubt, 
consult a professional glass cutter. Do not cut splashbacks.

! !

Plan your layout so that any cut edges are placed into a corner leaving factory finished edges on show.

Mark out the line you want to cut.

1

2

3

4

Take the sharp edge off the piece you are going to use with a de-arrissing block/stone.5

           Schnittführung für Aufkantung 
Wenn Sie die Aufkantung abschneiden müssen um die Länge oder Ihre Arbeitsplatte anzupassen, gehen Sie bitte äußerst vorsichtig vor. Glas sollte nur 
von einer fachkundigen Person geschnitten werden. Im Zweifelsfall konsultieren Sie bitte einen professionellen Glasschneider. 
WARNUNG! Tragen Sie während des Glasschneidens immer schnittfeste Handschuhe und eine Schutzbrille. 
1. Planen Sie die Anordnung immer so, dass Schneidkanten an einer Ecke platziert werden und die fabrikgefertigten Kanten sichtbar sind. 2. Zeichnen 
Sie die Linie an auf der Sie schneiden möchten 3. Ritzen Sie mit Hilfe eines Richtscheites als Führung die Vorderseite des Glases EINMAL mit einem 
geeigneten Glasschneider an. Entfernen Sie den unerwünschten Teil indem Sie Ihn auf die übliche Weise auf die gewünschte Länge abbrechen oder 
eine Zange verwenden, wie in der Glasschneidepraxis üblich. 4. Drehen Sie die Aufkantung um. Biegen Sie das zugeschnittene Stück zurück und 
schneiden Sie mit einem scharfen Cutter durch das Trägermaterial. Achten Sie darauf stets vom Körper weg zu schneiden und HALTEN SIE STETS 
BEIDE HÄNDE HINTER DER SCHNEIDKANTE. 5. Entfernen Sie die scharfe Kante des Teils das Sie verwenden wollen mit einem Abgratblock/-stein. 
Arbeitsschutz 
WARNUNG! Handschuhe tragen. Schutzbrille tragen. 
SICHERER UMGANG MIT GLAS: 
Alle Produkte werden mit einer Verstärkung geliefert, aber wir empfehlen Glas vorsichtig zu handhaben und vor allem Augenschutz und geeignete 
Handschuhe zu tragen. Fassen Sie nach dem Abziehen nicht auf den Träger der Klebeschicht, da eine Verschmutzung die Klebeeigenschaften des 
Trägers beeinträchtigen kann. Wir empfehlen das Produkt über einen Zeitraum von 24 Stunden Zimmertemperatur annehmen zu lassen, wenn es sehr 
heißen oder kalten Temperaturen ausgesetzt war. 
Nachbehandlung 
1. Verwenden Sie für die Reinigung des Spritzschutzes heißes Wasser und einen milden Seifenreiniger. Verwenden Sie keine scheuernden 
Reinigungsmittel. 2. Lassen Sie den Spritzschutz mindestens 45 Minuten abkühlen bevor Sie diesen abwischen, da das Glas im Extremfall durch die 
Verwendung eines kalten Tuches auf einer heißen Oberfläche springen/splittern kann.
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          Guide de découpe de la bordure 
Si vous devez découper la bordure afin de l’adapter à la longueur ou à votre plan de travail, veuillez faire preuve d’une extrême prudence. La découpe 
du verre ne doit être effectuée que par des personnes compétentes. En cas de doute, consultez un tailleur de verre professionnel. 
AVERTISSEMENT ! Portez toujours des lunettes et des gants anti-coupures lorsque vous découpez du verre. 
1. Organisez votre disposition de sorte que tous les bords coupés soient placés dans un coin, laissant les bords finis en usine apparents. 2. Marquez 
la ligne que vous souhaitez couper 3. À l’aide d’un bord droit adapté faisant office de guide, entaillez la face du verre UNE FOIS avec un coupe-verre 
approprié. Retirez la section non désirée en cassant à la longueur de manière normale, ou à l’aide de pinces, comme une pratique standard de 
découpe du verre. 4. Retournez la bordure. Repliez la partie découpée et coupez la matière du support avec un cutter tranchant. Assurez-vous 
d’effectuer les découpes loin de votre corps et GARDEZ TOUJOURS VOS DEUX MAINS DERRIÈRE LE BORD DE COUPE. 5. Retirez le bord tranchant 
de la partie que vous allez utiliser avec un bloc/une pierre à polir les arêtes. 
Santé et sécurité   
AVERTISSEMENT! Portez des gants. Portez des gants. 
MANIPULATION SÛRE DU VERRE: 
Tous les produits sont livrés avec un support de sécurité mais nous conseillons de manipuler le verre avec soin et en particulier de porter une 
protection oculaire et des gants adaptés. Ne touchez pas le support une fois que le film a été décollé car une contamination peut affecter les propriétés 
adhésives du support. Nous conseillons de faire revenir le produit à température ambiante pendant une période de 24 heures s’il a été soumis à des 
conditions très chaudes ou froides. 
Entretien ultérieur 
1. Pour nettoyer le dosseret, utilisez de l’eau chaude et un détergent doux à base de savon. N’utilisez pas de nettoyants abrasifs. 2. Laissez le dosseret 
refroidir pendant au moins 45 minutes avant de l’essuyer, car dans des cas extrêmes, appliquer un chiffon froid sur une surface chaude peut entrainer 
la fissuration/l’éclatement du verre.
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           Guía de Corte del Reborde 
Tenga mucho cuidado si necesita cortar el reborde para ajustar la longitud o su encimera. El corte de vidrio solo debe realizarlo una persona 
capacitada para ello. En caso de duda, consulte con un cortador de vidrio profesional. 
¡ADVERTENCIA! Utilice siempre guantes anticorte y gafas protectoras cuando corte vidrio. 
1. Planee su diseño de manera que los bordes de corte queden colocados en una esquina y los cortes con acabado de fábrica queden expuestos. 
2. Marque la línea que desea cortar 3. Utilizando un borde recto adecuado como guía, marque la cara del vidrio UNA VEZ con un cortador de vidrio 
apropiado. Quite la parte no deseada ajustando la longitud de manera normal, o con unos alicates, como una práctica de corte del vidrio estándar.  
4. De la vuelta al reborde. Doble la pieza cortada y corte el material de soporte con un cuchillo afilado. Haga la operación de corte alejado de su 
cuerpo y MANTENGA SIEMPRE AMBAS MANOS DETRÁS DEL BORDE CORTANTE. 5. Lime el borde cortante de la pieza que va a utilizar con ayuda 
de una piedra o bloque apropiado.  
Salud y Seguridad 
¡ADVERTENCIA! Utilice guantes. Utilice gafas protectoras. 
MANIPULACIÓN SEGURA DE VIDRIO: 
Todos los productos se suministran con un soporte de seguridad, pero se recomienda manipular el vidrio con cuidado. En particular, es conveniente 
utilizar guantes apropiados y protección ocular.Una vez despegado no toque el soporte, ya que si se ensucia podría afectar a sus propiedades 
adhesivas. Se recomienda llevar el producto a temperatura ambiente durante 24 horas si ha sido sometido a condiciones de mucho calor o frío. 
Cuidados posteriores 
1. Utilice agua caliente y un detergente suave para limpiar el salpicadero. No utilice limpiadores abrasivos.  
2. Antes de limpiarlo, deje que el salpicadero se enfríe durante al menos 45 minutos  ya que, en casos extremos, aplicar un paño frío a una superficie 
caliente puede hacer que el vidrio se raje o fragmente.
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          Poradnik przycinania listwy przyblatowej 
Jeśli musisz przyciąć listwę, aby dopasować ją do długości blatu, zachowaj szczególną ostrożność. Cięcie szkła powinno być przeprowadzane 
wyłącznie przez wykwalifikowaną osobę. W razie wątpliwości poradź się profesjonalisty w dziedzinie  
przycinania szkła. 
UWAGA! Podczas cięcia szkła zawsze miej na sobie specjalne rękawice oraz okulary ochronne. 
1. Zaplanuj pracę tak, aby krawędzie przycięte spotkały się w rogach, a krawędzie wykonane fabrycznie zostały wyeksponowane. 2. Zaznacz 
linię nacięcia 3.W oparciu o odpowiednią, prostą krawędź i przy użyciu stosownego narzędzia do cięcia szkła zrób JEDNO nacięcie w szkle. Usuń 
niechciany fragment, przełamując ręczne lub za pomocą kombinerek – jest to typowa praktyka przy przycinaniu szkła. 4.Obróć listwę. Odegnij odcięty 
fragment, następnie przetnij tylny materiał za pomocą ostrego noża rzemieślniczego. Pamiętaj, aby ciąć w kierunku na zewnątrz od ciała, ZAWSZE 
TRZYMAJĄC OBIE RĘCE POZA ZASIĘGIEM OSTRZA. 5. Za pomocą pilnika wygładź ostrą krawędź fragmentu przeznaczonego do użycia. 
Zdrowie i Bezpieczeństwo 
UWAGA! Załóż rękawice. Załóż okulary ochronne. 
BEZPIECZNY KONTAKT ZE SZKŁEM: 
Wszystkie produkty są odpowiednio zabezpieczone, zalecamy jednak ostrożność podczas obchodzenia się ze szkłem, a przede wszystkim noszenie 
okularów ochronnych oraz odpowiednich rękawic.Nie dotykaj tylnej części panelu po odklejeniu wierzchniej warstwy zabezpieczenia, ponieważ 
zanieczyszczenie może mieć negatywny wpływ na jego właściwości przylepne. Radzimy doprowadzić produkt do temperatury pokojowej w ciągu 24 
godzin, jeśli znajdował się uprzednio w wyjątkowo gorących lub zimnych warunkach. 
Konserwacja 
1. Do czyszczenia należy stosować gorącą wodę oraz łagodny detergent. Nie używaj ściernych materiałów czyszczących. 
2. Pozwól, aby panel ostygł przez przynajmniej 45 min przed rozpoczęciem czyszczenia, ponieważ w przypadkach ekstremalnych nałożenie na gorącą 
powierzchnię zimnego materiału może doprowadzić do pęknięcia/ pokruszenia szkła.
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           Instruções para Corte da Placa 
Se precisar de cortar a placa para ajustar o comprimento ou a bancada, por favor proceda com muito cuidado. O corte de vidro só deve ser efetuado 
por um profissional qualificado. Se tiver dúvidas, contacte um cortador de vidros profissional.  
ATENÇÃO! Ao cortar vidro, use sempre luvas à prova de cortes e óculos. 
1. Planifique a disposição de modo a que quaisquer extremidades afiadas sejam colocadas num canto e tenham as extremidades de fábrica à vista. 
2. Marque a linha de corte que quer efetuar 3. Utilizando uma régua de corte como guia, marque a superfície do vidro UMA VEZ com um cortador de 
vidro adequado. Remova a parte não desejada ao arrancar normalmente em comprimento ou, com um alicate, procedendo através da prática corrente 
de corte de vidro. 4. Inverta a posição da placa. Incline a parte a cortar para trás e corte através do material de proteção com um estilete afiado. Ao 
efetuar o corte, tenha o cuidado de manter o seu corpo afastado e MANTENHA SEMPRE AS MÃOS ATRÁS DA MARGEM DE CORTE. 5. Retire a borda 
afiada da peça que irá utilizar com a ajuda de um bloco ou pedra polidora de vidro.  
Saúde e Segurança 
ATENÇÃO! Use luvas. Use óculos. 
MANIPULACIÓN SEGURA DE VIDRIO: 
Todos os artigos são fornecidos com uma proteção de segurança, mas recomendamos que o vidro seja manuseado com cuidado e que, em especial, 
sejam usados óculos de proteção e luvas. Não toque na parte traseira depois de ter removido a película, uma vez que a contaminação pode afetar as 
suas propriedades adesivas. Recomendamos que o produto seja mantido em temperatura ambiente durante um período de 24 horas, se tiver sido 
sujeito a temperaturas muito quentes ou frias. 
Cuidados posteriores 
1. Para limpar o painel antissalpicos, utilize água quente e um detergente de sabão suave. Não utilize detergentes abrasivos. 
2. Deixe o painel antissalpicos arrefecer durante pelo menos 45 min antes de limpar, visto que em casos extremos, a aplicação de um pano frio sobre 
a superfície quente pode provocar a quebra/estilhaçamento do vidro.
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          Ghid de tăiere a bârnei verticale 
Dacă trebuie să tăiaţi bârna pentru a putea potrivi lungimea blatului, vă rugăm acţionaţi cu grijă. Tăierea geamului trebuie întreprinsă de o persoană 
competentă. Dacă aveţi dubii, consultaţi un geamgiu calificat. 
AVERTISMENT! Purtaţi întotdeauna mănuşi şi ochelari de protecţie atunci când tăiaţi geam. 
1. Planificaţi configuraţia astfel încât marginile tăiate să fie plasate în colţ lăsând marginile din fabrică la vedere. 2. Marcaţi linia pe care doriţi să o tăiaţi 
3. Utilizând o margine dreaptă ajustabilă, marcaţi faţa geamului O DATĂ cu un cutter corespunzător. Îndepărtaţi secţiunea nedorită prin ruperea din 
lungime într-un mod normal, sau utilizând un cleşte, ca şi practică standard de tăiere a geamului. 4. Mutaţi bârna verticală. Îndoiţi partea tăiată înapoi şi 
tăiaţi prin materialul de întărire cu un cuţit ascuţit. Asiguraţi-vă că tăiaţi la distanţă de corpul dvs. şi MENŢȊNEŢI ȊNTOTDEAUNA MȊINILE DEPARTE DE 
MARGINEA DE TĂIERE. 5. Îndepărtaţi marginea ascuţită de piesa pe care doriţi să o utilizaţi cu un bloc/ piatră. 
Sănătate & Siguranţă 
AVERTISMENT! Purtaţi mănuşi. Purtaţi ochelari de siguranţă. 
Geam cu siguranţă manipulare: 
Toate produsele sunt livrate cu întăritură de siguranţă, dar vă recomandăm ca geamul să fie folosit cu grijă şi mai ales să purtaţi protecţie pentru ochi 
şi mănuşi corespunzătoare. Nu atingeţi întăritura după ce a fost îndepărtată deoarece contaminarea poate afecta proprietăţile adezive ale întăriturii. Vă 
sfătuim ca produsul să fie adus la temperatura camerei pentru o perioadă de 24 de ore dacă a fost supus unor condiţii foarte calde sau reci. 
Întreţinere 
1. Atunci când curăţaţi folia de protecţie utilizaţi apă caldă şi un săpun detergent slab. Nu utilizaţi produse de curăţare abrazive.  
2. Lăsaţi Folia de protecţie pentru cel puţin 45 de minute înainte de glisare, iar în cazuri extreme, aplicarea unui şervet rece pe o suprafaţă fierbinte 
poate duce la crăparea/ distrugerea geamului.

RO

Using a suitable straight edge as a guide, score the face of the glass ONCE with an appropriate  
glass cutter. Remove the unwanted section by snapping to length in the normal way, or using pliers, 
as standard glass-cutting practice.

Turn the upstand over. Bend the cut piece back and cut through the backing material with a sharp 
craft knife. Make sure you are cutting away from your body and ALWAYS KEEP BOTH HANDS 
BEHIND THE CUTTING EDGE.


